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This psalm features David's plea for divine
judgment based on his personal integrity and
purity, which signifies the alignment of the
human vessel with the strict, defining attribute
of Gevurah. By washing his hands in innocence
and surrounding the altar, David demonstrates
the necessary purification of the lower realms to
safely channel and sweeten those harsh
judgments into Chesed.

Este salmo presenta la súplica de David por el
juicio divino, basada en su integridad y pureza
personal, lo que simboliza la alineación del ser
humano con el atributo estricto y definitorio de
Gevurah. Al lavarse las manos en señal de
inocencia y rodear el altar, David demuestra la
purificación necesaria de los reinos inferiores
para canalizar y suavizar esos duros juicios,
transformándolos en Chesed (compasión).

 | c ¦ec̈ §l dedi i ¦p«¥h §t Ç̈Wyidpecd`i,i ¦Yz §k«©ld̈ i ¦On ªz §Aa i ¦p£̀  i ¦Mk ,
 dedi ©aEeidpecd`i.cr̈ §n ¤̀  Ÿ̀l ,i ¦Yz §g«©hÄa 

L’David | Shofteni Adonai, ki ani b’tumi halachti,
Uvadonai batachti, lo emad.

By David, judge me, Adonai, for I have walked in my integrity,
and in Adonai I have put my trust, I shall not stumble.

Por David, júzgame, Adonai, porque he andado en mi integridad,
y en Adonai he puesto mi confianza, no tropezaré.

 dedi i ¦p«¥pg̈ §Aaidpecd`i.i ¦Aa ¦l §e i ©zFei §l ¦k dẗ §xÇ̈v ,i ¦p«¥Qq©p §e 
B’chaneni Adonai v’naseni, tzorfah chilyotai v’libi.

Examine me Adonai and test me, refine my insides and my heart.
Examíname Adonai y pruébame, refina mis entrañas y mi corazón.

.Lj«¤Yz ¦n£̀ ©Aa i ¦Yz §k«©Nl ©d §z ¦d §e ,ip̈i¥r c¤b«¤p §l Ljœ§Cc §q ©g i ¦Mk
Ki chasd’cha l’neged einai, v’hit-halachti ba-amitecha.

For Your kindness is before my eyes, and I have walked in Your truth.
Porque tu benevolencia está delante de mis ojos, y he andado en tu verdad.

.`Fea ῭  Ÿ̀l mi ¦nl̈£r©p m ¦r §e ,` §eẄy i ¥z §n m ¦r i ¦Yz §a «©Wyï Ÿ̀l
Lo yashavti im m’tei shav, v’im na-alamim lo avo.

I did not sit with vain people, and I do not associate with hypocrites.
No me he sentado con gente vanidosa, y no me asocio con hipócritas.

.a ¥Wy ¥̀  Ÿ̀l mi ¦rẄy §x m ¦r §e ,mi ¦r ¥x §n l ©d §w i ¦z «̀¥pÜy
Saneti k’hal m’re-im, v’im r’sha-im lo eshev.

I have hated the crowd of evildoers, and I do not sit down with the wicked.
Aborrecí a la multitud de los malhechores, y no me siento con los impíos.

 dedi Lj£g ©Aa§f ¦n z ¤̀  däœ§aŸq£̀ ©e ,iR̈t ©Mk oFeiT̈w ¦p §Aa u ©g §x ¤̀idpecd`i.
Erchatz b’nikayon kapai, va-asov’vah et mizbachacha Adonai.

I will wash my hands clean, and circle around Your altar, Adonai.
Me lavaré las manos y daré vueltas alrededor de Tu altar, Adonai.
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.Lji«¤zFe`œ§l §t ¦p lÇ̈Mk x ¥Rt ©q §lEe ,dc̈FeYz lFew §Aa ©r «¦n §Wy©l
Lashmi-a b’kol todah, ulsaper kol nifl’otecha.

To proclaim thanksgiving in a loud voice, and to tell of all Your wonders.
para proclamar acción de gracias en alta voz, y para contar todas tus maravillas.

 dediidpecd`i.Lj «¤cFea §Mk o ©Mk §Wy ¦n mFew §nEe ,Lj«¤zi ¥Aa oFer §n i ¦Yz §a«©d ῭  ,
Adonai, ahavti m’on beitecha, umkom mishkan k’vodecha.

Adonai, I love the residence of Your House, and the place of the dwelling of Your glory.
Adonai, amo la morada de Tu Casa, y el lugar de la morada de Tu gloria.

.i«Ïi ©g mi ¦nc̈ i ¥Wy§p ©̀  m ¦r §e ,i ¦Wy §t©p mi ¦̀ Ḧh ©g m ¦r sŸq¡̀ ¤Yz l ©̀
Al te-esof im chata-im nafshi, v’im anshei damim chayai.

Do not gather my soul with those who commit negative deeds, nor my life with bloodthirsty people.
No juntes mi alma con los que cometen actos negativos, ni mi vida con los sanguinarios.

.c ©gŸ «Xy d ῭ œ§ln̈ mp̈i ¦ni ¦e ,dÖn¦f m ¤di ¥ci ¦Aa x ¤Wy£̀
Asher bideihem zimah, viminam mal’ah shochad.

In whose hands is evil scheming, and in whose right hands are full of bribery.
En cuyas manos están las maquinaciones del mal, y en cuya diestra están llenas de soborno.

.i ¦p«¥Pp Ç̈g §e i ¦p «¥c §Rt ,Kj¥l ¥̀  i ¦On ªz §Aa i ¦p£̀ ©e
Va-ani b’tumi elech, p’deni v’choneni.

But as for me, I will walk in my integrity, redeem me and show me grace.
Pero en cuanto a mí, caminaré en mi integridad, redímeme y muéstrame gracia.

 dedi Kj ¥xä£̀  mi ¦l ¥d §w ©n §Aa ,xFeWyi ¦n §a dc̈œ§nr̈ i ¦l §b ©xidpecd`i.
Ragli am’dah v’mishor, b’mak-helim avarech Adonai.

My foot stands on level ground, in assemblies I will bless Adonai.
Mi pie está en tierra firme, en las asambleas bendeciré a Adonai.
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